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ABBREVIATIONS.

AJAL, == Americon Jowrnal of Bemilic Languoagpes and Literdiures.
T -B.dpndling.mqmﬂmwmhl.l.
AL =B, A. Bemith, dstyrian Let

AOF.  =Winckler, dlt-Orientalische romm

DES.  =Thompeon, Devils and Evil Spirits of Assyric and Babylonia.
EAH. =T A, Hoffman Collsetion in Badan's EFH.

EB, = Cheyns-Blaok. Bneyelopedia Biblica.

EBA. = Amlaud and Mechinean, L' Beriture babyloniennas ef asryrienne,
EBH, =Radan, Early Babylonian History,

HARL, =RFHarper, Assyrion ond Babylonian Letiers,

HWE. = Delitasch, Asyrisches Hondwdrierbuch.

JAOS, = Jowrnal of the American Orienfal Sociely.

JEL. = Johnston, Epistclary Literature of the Assyrions and Bobylenians.

MVAG. = Mittheilungen dar Forder- Asiatischen Gesellschaft.

OBL. = Hilprecht, Old Babylonion Inscriplions.

FEFSL, = Palesting Explovation Fund Siatement,

PSBA. = Prococdings of the Sociely of Biblical Archaology.

RI'A. = Thompson, Beporis of the Magicians and Asirolopers of Nineveh.
= Bobartson Bmith, Religion of mamsm

MAhpp&A Bmith, Dis Keilschriftierte 4 s,

50, = Barton, 4 Skefch of Semitic Origina,

Strabd, = Birasmaler, Insohrifften von Nabonids,

Birnbi,

TERA.

EA

= Stramsmalor, Inschrifien von Nobuchodonosor,

= Malssnor, Supplement s den amyrischen Worterbiichern.
= Transactions of the Saciety of Biblical Archeology.

= Zeitachrifi far Asmyriologie.






NOTES ON SOME OFFICIALS OF THE
SARGONID PERIOD.

(Bavised from dmerican Jowrnal of Semitic Languages and Lileratures,
Japuary, 1908, and October, 1905.)

1t is not to be expected that any exhaustive treatment of this
gubject can be achieved for years to come. C. H. W. Johns, in
hie Assyrian Deeds and Documents, has shown us one field from
which much information may be derived, and has done excellent
pioneer work in Assyrian official antiquities, It is the present
purpose to render more available for the general student the rich
material in R. F. Harper's Assyrian and Babylonian Lefters.
The sccompanying index is intended to give a list of all the
varions officials, tradesmen, and men of sacred and learned pro-
fessions, that are mentioned in the sight volumes of letters
now published. It will be followed by excursfis upon different
functionariea.

The determinative prefix améin isused throughout the letters
with very great regularity. But few cases of its omission are
noticeable. A rab-so-and-so may sometimes be without it, as in
the case of Abni, the rab BIR of theland of the city of Arpadda,
in [221] K. 175, obv. 12. The term pikittu is also nsed in &
way that leaves one & litile uncertain whether or not some func-
tionary is always meant. Wa have *m®l hal pikitte, as in
[678] E. 1008, obv. 7; bal pikitti [6808] K. 1136, 1v. 9;
pikitte &a bit mar-3arri 35a kutslli, [8568] 83-1-18, 81,
obv. 8, 10. In the stereotyped formul® of salutation, we have

b
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ana *=8 pikitti §a Belit pargi ulmu, in [12] K. 666,
obv. 8, 7. The same without the *™#! aeccurs in [7] K. 601,
obv. 4. I do not at present know any other term that affords so
much cause for uncertainty. Its occurrence without any deter-
minative prefix is frequent; yet in some of these places a
fanctionary is certainly meant, There may be a fow other worde
without any determinative prefix which really indicate officials;
one cannot be positive on this point till every word occurring in
the letters is certainly understood.

1t is not intended to include in this index gentilic names and
adjectives. These belong rather to the geographical data afforded
by the letters, which are being compiled by Mr. 0. A. Toffteen.
There are terms, of course, concerning which there may be a
reasonable doubt; and it may be that some have been assigned to
the geographical data that should have been included here.

Also, it has been the intention to omit all cecurrences of other
words with the determinative prefix *=™#!% that do not promise
anything of importance in relation to the general subject. The
word p&be has been omitted from the list, being a purely general
term, without any neceasary implications of rank. For illustra-
tion, we have in [631] K. 1265, obv. 9-13, Ya-ra-pa-s, rab
ki-gir; He-tar-a-nuo, rab ki-gir; Ga-na-bu, Te-am-ra-
nu; pubur 4 *=# gabe; yet two of the four are officers.

It will be recognized, then, as advisable that a list should be
given here indicating terms systematically excluded from the
index. Besides the frequent *=# gaba, we find *=%! emaki-ia
or -Au, “aman of my or his troop,” e. g., [197] K. 181, obv. 11;
amélu alone, for “a man” or “any man,” [65] K. 483, rv. 1, 4;
amél+u-tu for “mankind,” [128] K. 650, obv. 10; *=®! mar-
#u= “the man his son,"” [117] K. 981, rv. 12, *=#! ardu, [9]
K. 618, obv. 14; *=¢l pakru, or nakrati, “the enemy,” [340]
Bu, 91-5-9, 183, obv. 21; *™¢! tebis, “attacking forces,” [275]
K. 82, obv. 17, rv. 12; *=#! bala bitn, “leaders of rebellion,”
[460] K. 1250, obv. 15; *=*! parrign &n, *that liar,” [208] K.
617, obv, 17; ==%! bal ibtallikAni, *the leader of those who
ravage,” [771] 88-1-18, 49, rv. 13; *=¢! lizsnisu, “a man of
his speech,” [741] B. 807, obv. 5; *™* mukinnika, “thy sup-
porter,” |416) 80-7-19, 19, obv, 6; *=* kinatatikunu, similar
to preceding, [87] K. 1089, obv. T; *™#! ra’mani, “(those men
are not) lovers (of the king my lord),” [277] K. 1066, rv. 8;
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amtl zi'rani, “haters,” [210] K. 847, rv. 9; *=#! bal dini's,
“my adversary, prosscutor,” [4168] 80-7-19, 19, obv. 7; *=8!
babtate, “plunderers,” [830] 83-1-18, 21, obv, 16; *=#] hubta,
“ prisoner, captive,” [280] K. 10, obv. 10; *=#! munnabitu,
“fogitive,” [889] 88-1-18, 21, obv. 16; *=*! bala {abtia, “my
ailies, partisans,” [281] K. 18, obv. 12, 24; *=*! haniu, is for
gpaiu, [787] R= 66, rv. 6; *™*! GIG, might be “sick man,”
usnally kadidtu, [870] 81-2-4, 49, obv. 14; s™¢! mihir, [718]
Buo. 91-5-9, 87, rv. 6; *=* mar-bant, [280] K. 10, obv. 18;
amsl kinnidu, etc., “s man of his family,” [542] K. 114, rv. 7;
amet 8kalli, “a female slave of the palace,” [99] K. 5466, rv.
18; all passages that merely expresa family relationships, such as
“‘father,” * brother,” ‘‘sister,” etc.; *™®! & in a broken passage,
[101] K. 561, rv. 11, perhaps standa for “son.” In a few passages
there may be scribal errors; but this question is best deferred for
the excursfis. It is understood that the foregoing are but speci-
men references; some of the phrases ccour frequently, Their
irrelevance to the proposed investigation will be recognized.

Nor has it been deemed within the province of the index to
correct the occasional scribal errors, It is preferred to give the
reading as it stands, leaving corrections and comments for the
excursfis. Anyone will recognize that tur Eip-ia, [600] K.
1808, obv. 10, is an error for tur Bip-ri-ia; ma-za-si pa-ni,
[656] 82-5-22, 188, rv. 8, is the reading in the text for mazazi
=manzazi. Tur me-#a-ni occurs in [205] K. 587, obv. b.
I suspect the #a is a defective ra, and that we should read
mAr-diprani. A.ri, however, for *courier,” does not seem to
be an error, as one might at first suppoee. It is listed by Bran-
now, No. 11451. It occurs in *=* & ri.ka, [208] K. 617, 1v. 0.
Beribal errors are, on the whole, rare in titular elements of the
Letters,

The references given are double: the first number, in brackets,
being the number of the letter in Harper's Assyrian and Baby-
lonian Letfers, while the second is the British Musenm number,
In the excurstis the Harper Letters are distinguished by a
prefized H.

The order of the officials is that followed by Johns in Assyrian
Deeds and Documents, so far as the data permit. It is hoped
that this will facilitate the use of both sets of data by those who
may take an interest in the subject. Yet many terms occur which
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are not discussed by Johns; these follow immediately after the
others, and are arranged in alphabetical order,

The present state of Assyriclogy leaves us in uncertainty about
many terms and words. The last page or o of this index contains
terms that are hapaz legomena in the letters so far published;
and their occurrence is of a character that renders it imposeible
to dogmatize. Frequently all preceding or subsequent connection
is loat, and all that can be affirmed at present is that here are
phrases to be examined: a few of them may not after all indicate
officials or artisans, The compiler of the index has examined
these places carefully, and decides that the phrases demand con-
sideration from those interested in the official life of Assyria. It
is not advisable to commit one's self further now.

The damaged character of many letters results in the frequent
occurrence of the *=8! with the following characters missing.
Here and there a restoration might be ventured from the connec-
tion; but this has not been attempted in the index. Many are
but partially effaced, and when the restoration of such seems
gafe, it has been given in the index, with properly bracketed
parts. But many occur that do not suggest to me any known
official, yet are comparatively litlle damaged. It has been
deemed advisable to sppend an antographed page of these dam-
aged words.

It hae not been deemed advieable to attempt any association
or grouping of terms in the index, except where the facts are weil
established. The “meesenger,” or “courier,” for instance, is
indicated by a variety of phrases, already well known. But we
may have in our data various terms for some other office; e. g.,
rab ali end bazanu might be interchangeable. It has been
decided that the index should merely give the data, and leave the
discussion of such points to the excursus. On the other hand, it
is not intended that an excursus shall be limited in its discussions
to the data given in this index. Any attempt to comprehend
more clearly the institutions of ancient Assyria and Babylonia
must consider something more than the epistolary literature.
This work would be facilitated if similar compilations were acces-
gible for other bodies of the cuneiform literature; and it is to be
hoped such may be eventually available. As to the actual range
of excurstis upon varions functionaries, it ia clesr to any student
of the cuneiform records that such may involve the whole field of
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Assyrian and Babylonian linguistie, scientific, historical, religious,
civil, and social development.

The custom, very generally followed hitherto, of indicating
ideographic or Sumerian expreasions by capitals has been aban-
doned. While helpful to the young student, it does not seem
necessary for those who are likely to avail themselves of this
index. Each form of the term has been given in transliteration;
the various epellings, and the oceurrences with pronominal suffizes,
that the lexicographers and grammarians may find their tasks facili-
tated. But fow of the functionaries are of a character that render
possessive puffixes probable in the letters. The “‘courier” shows
more variety of terms, and more occurrences with suffizes than
any other; almost as many as all others combined; and I have
questioned if this list were worth the spece, since we already
know what may be expected of the average courier or meesenger.

In the transliteration, effort has been made to indicate clearly
how each spelling is written. The capital catch-word endeavors,
where possible, to be phonetically accurate; in detailing the cita-
tions, I have intended to suggest the syllables nsed. Thus, under
amsl Tt0's, the soribe has choice of two characters for the syl-
lable tu: the ordinary ud, and the heavier tu, which I have
mniformly marked t#, where occurring.

A few other terms, fairly well understood, have been included
in the index: euch a8 parfumu, bislu, 58bu, ummsnu,
agratd. Their occurrence is not frequent, and investigation
produced reason to suspect a particular technical sense in some
of them.

emsl TURTANU, TARTANU: ameltur-tan, [206] K. 537, rv. 6,
[671] K. 988, cbv. 11; am#l tur-tan-nu, [682] K. 6508, obv. 8; amel
tur-tan-ni, [649] 81-2-4, 110, obv. 4, rv. 8, [878] 82-5-22, 99, obv,
8, [428] 83-1-18, 25, rv. 2, [684] B0-7-19, 87, 1v. 8; emelfur-ta-nu,
[b68] K. 966, rv. 18, [795] Bu. 91-6-9, 107, obv. 5; *m8l tur-ta-nu-
Bu, [197] K. 181, rv. 1, [402] 81-2-4, 60, obv. 8; *=8] tur-ta-nu
IT-u (=&ant), [144] K. 184, oby, 18; *m8! fur-ta-ni, [71] K. 1118
+K. 1229, cbv. 10; amsl tar-ia-nu, [998] 80-7-19, 26, rv. B, [701]
8. 1838, obw. 8.

smtl NAGIRU: amél lagar, [281] K. 18, obv. 10, [676] K. 1009, cbv. 8;
amel lagar 8-gal, [112] K. 485, obv. 1, [408] R= 2, 1, rv. 21, [409]
R= 2, 2, obv. 2, [781] K. 828, rv,2; am#l na-gi-ri, [621] 88-1-18,
4,rv. 16; =mélnar &-gal, [878] 82-5-22, 99, obv. 10, [785) K. 15143, *
obw, b, [268] K. 117641207, obv. 8 (1).



